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欧东格、阿皮尤和他们的爸爸一起生活在城市里。他们非常
期待过暑假，因为那个时候他们不用去学校，而且他们还可
以去看奶奶。他们的奶奶住在一个渔村里，靠近一片很大的
湖泊。

• • •

Odongo og Apiyo bodde i byen med faren sin. De så
fram til ferien. Ikke bare fordi skolen var slutt, men fordi
de skulle besøke bestemoren sin. Hun bodde i en
fiskerlandsby nær en stor innsjø.
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欧东格和阿皮尤又要去看奶奶了，他们非常高兴。前一天晚
上，他们整理好了自己的行装，准备踏上前往渔村的旅程。
他们晚上睡不着，整晚都在讨论这个暑假。

• • •

Odongo og Apiyo var begeistret fordi det var på tide å
besøke bestemor igjen. Kvelden før pakket de veskene
sine og gjorde seg klare for den lange reisen til
landsbyen hennes. De fikk ikke sove og de snakket hele
natten om ferien.
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第二天凌晨，他们坐着爸爸的车前往那个渔村。他们开过了
山丘，路上看到了很多野生动物，经过了几个茶园。他们唱
着歌数着路上的车辆。

• • •

Tidlig neste morgen dro de til landsbyen i bilen til faren
sin. De kjørte forbi fjell, ville dyr og teplantasjer. De telte
biler og sang sanger.
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过了一会儿，孩子们累了，就在车里睡着了。

• • •

Etter en stund ble barna trøtte og sovnet.
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当他们到达那个渔村的时候，爸爸把欧东格和阿皮尤叫醒
了。他们发现他们的奶奶——尼亚·坎亚达——在树荫里铺了
一块垫子，正坐在上面休息。在当地的语言里，这个名字的
意思是“坎亚达人民的女儿”。她是一个坚强美丽的女性。

• • •

Faren vekket Odongo og Apiyo idet de ankom landsbyen.
De fant Nyar-Kanyada, bestemoren sin, som hvilte på en
matte under et tre. På luo betyr Nyar-Kanyada “datteren
til Kanyada-folket.” Hun var en sterk og vakker kvinne.
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尼亚·坎亚达欢迎他们来到自己的家里，和他们一起快乐地唱
歌跳舞。他们的孙子也很高兴地把他们在城里买的礼物送给
她。欧东格和阿皮尤吵着要奶奶先打开自己的礼物。

• • •

Nya-Kanyada ønsket dem velkommen og danset rundt i
rommet mens hun sang av glede. Barnebarna hennes
var begeistret over å overrekke gavene de hadde tatt
med fra byen. “Åpne min gave først”, sa Odongo. “Nei,
min gave først!” sa Apiyo.
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尼亚·坎亚达打开了礼物后，用传统的习俗祝福了她的孙儿
们。

• • •

Etter at hun hadde åpnet gavene, velsignet Nyar-
Kanyada barnebarna sine på tradisjonelt vis.
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欧东格和阿皮尤跑出去玩儿了，他们追着蝴蝶和鸟儿，在它
们后面跑。

• • •

Så gikk Odongo og Apiyo ut. De jagde sommerfugler og
fugler.
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他们还爬树，跳进湖里，溅起了很多水花。

• • •

De klatret i trær og plasket i vannet i innsjøen.
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天黑了，他们回到奶奶的家里吃晚饭，但他们太累了，还没
吃完，就睡着了。

• • •

Da det ble mørkt, gikk de tilbake til huset for å spise
middag. Før de ble ferdige med å spise begynte de å falle
i søvn!
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第二天，爸爸开车回城了，把孩子们留给奶奶。

• • •

Dagen etter kjørte faren deres tilbake til byen og lot dem
bli igjen hos Nyar-Kanyada.
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欧东格和阿皮尤帮助奶奶做家务。他们帮奶奶拎水，运柴。
他们还帮奶奶从鸡窝里拿鸡蛋，在花园里摘蔬菜。

• • •

Odongo og Apiyo hjalp bestemoren sin med
gjøremålene i huset. De hentet vann og ved. De samlet
egg fra hønene og plukket grønnsaker fra kjøkkenhagen.
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尼亚·坎亚达教他们煮乌咖喱，还教他们怎么做和烤鱼一起吃
的椰子饭。

• • •

Nyar-Kanyada lærte barnebarna sine hvordan de skulle
lage myk ugali for å spise sammen med en gryterett.
Hun viste dem hvordan de skulle lage kokosris for å spise
sammen med grillet fisk.
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一天早上，欧东格帮奶奶去牧场上放牛，但是牛跑到了邻居
的农场上，邻居很生气，威胁欧东格说，要没收了这些牛作
为踩坏粮食的赔偿。从那天以后，欧东格很小心，不想再让
这些牛惹麻烦了。

• • •

En morgen tok Odongo kuene til bestemoren sin ut for å
beite. De løp inn på gården til en nabo. Bonden ble sint
på Odongo. Han truet med å beholde kuene siden de
spiste avlingen hans. Etter den dagen sørget gutten for
at kuene ikke skapte trøbbel igjen.
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有一天，孩子们和尼亚·坎亚达一起去集市上。奶奶有一个卖
蔬菜、糖和肥皂的摊位。阿皮尤给顾客们报价钱，欧东格帮
着顾客打包。

• • •

En annen dag dro barna til markedsplassen sammen
med Nyar-Kanyada. Hun hadde en bod der hun solgte
grønnsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelle
kundene prisen på varene. Odongo pakket varene som
kundene kjøpte.
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这天的工作结束后，他们坐在一起喝茶，帮奶奶数了数这天
赚到的钱。

• • •

Da dagen var omme, drakk de krydret te sammen. De
hjalp bestemor med å telle pengene hun hadde tjent.
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很快，假期就结束了，孩子们要回城了。尼亚·坎亚达送给欧
东格一顶帽子，送给阿皮尤一件毛衣。她帮孩子们装了点食
物在路上吃。

• • •

Men snart var ferien over og barna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada ga Odongo en skyggelue og Apiyo
en genser. Hun pakket mat for reisen deres.
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当爸爸来接他们的时候，他们一点儿都不想走。孩子们求尼
亚·坎亚达和他们一起去城里。她笑着说：“我太老了，不适合
住在大城市里。我就在这个村子里面等你们，等你们下次再
来。”

• • •

Da faren deres kom for å hente dem, ville de ikke dra.
Barna tryglet Nyar-Kanyada om å bli med dem til byen.
Hun smilte og sa: “Jeg er for gammel for byen. Jeg skal
vente på at dere kommer tilbake til landsbyen min.”
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欧东格和阿皮尤紧紧地抱着她，跟她告别。

• • •

Odongo og Apiyo klemte henne hardt og tok farvel.
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当欧东格和阿皮尤回到学校时，他们把村子里的生活告诉了
伙伴们。一些人觉得城市生活很不错，另一些人觉得乡村生
活更好。最重要的是，每个人都相信欧东格和阿皮尤的奶奶
太棒啦！

• • •

Da Odongo og Apiyo dro tilbake til skolen, fortalte de
vennene sine om livet på landet. Noen barn syntes at
livet i byen var godt. Andre syntes at landet var bedre.
Men viktigst av alt var at alle var enige i at Odongo og
Apiyo hadde en fantastisk bestemor!
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